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TABUĽKA  ZHODY 

návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie 

Smernica  Právne predpisy Slovenskej republiky 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2014/91/EÚ z  23. 

júla 2014, ktorou sa mení smernica 2009/65/ES o koordinácii 

zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení 

týkajúcich sa podnikov kolektívneho investovania do 

prevoditeľných cenných papierov (PKIPCP), pokiaľ ide o 

funkcie depozitára, politiky odmeňovania a sankcie  (Ú. v. EÚ L, 

257, 28.8.2014). 

 

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 203/2011 Z. z. o kolektívnom investovaní v znení 

neskorších predpisov (ďalej „návrh zákona“). 

Zákon č. 203/2011 Z. z. o kolektívnom investovaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „203/2011“). 
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Článok 

(Č, O, 

V, P) 

Text Spôsob 

transp. 

(N, O, D, 

n.a.) 

Číslo 

predpisu 

Článok (Č, 

§, O, V, P) 

Text Zhoda Poznámky Identifikácia 

goldplatingu 

Identifikácia 

oblasti 

goldplatingu a 

vyjadrenie k 

opodstatnenosti 

goldplatingu* 

Čl. 1 

O:4 

 

(čl. 22 

ods. 1 

a ods.3 

smerni

ce 

2009/ 

65/ES) 

Smernica 2009/65/ES sa mení takto: 

4. Článok 22 sa nahrádza takto: 

„Článok 22  

1. Investičná spoločnosť a správcovská spoločnosť pre 

každý podielový fond, ktorý spravuje, zabezpečí, aby 

bol v súlade s touto kapitolou vymenovaný len jeden 

depozitár.  

 

3. Depozitár:  

a) zabezpečuje, aby sa predaj, emisia, odkúpenie, 

vyplatenie a zrušenie podielových listov PKIPCP 

vykonávali v súlade s uplatniteľným vnútroštátnym 

právom a štatútom fondu alebo zakladajúcimi 

dokumentmi;  

b) zabezpečuje, aby výpočet hodnoty podielových listov 

PKIPCP bol v súlade s uplatniteľným vnútroštátnym 
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203/2011 

a návrh 

zákona čl. 

I 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

203/2011 

a návrh 

zákona čl. 

I 

 

 

 

§ 70 

ods. 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 72 ods. 1 

Tuzemský subjekt kolektívneho 

investovania, ktorý spravuje 

správcovská spoločnosť alebo 

zahraničná správcovská spoločnosť, 

musí mať depozitára. Strešný fond a jeho 

podfondy musia mať jedného depozitára. 

Depozitár zabezpečuje depozitársku 

úschovu majetku subjektu kolektívneho 

investovania a kontroluje, či správcovská 

spoločnosť nakladá s majetkom subjektu 

kolektívneho investovania podľa tohto 

zákona. 

 

 

Depozitár 

a) 

kontroluje, či vydávanie, vyplácanie a 

odkupovanie cenných papierov alebo 

majetkových účastí tuzemského subjektu 

kolektívneho investovania a ich zánik je 

vykonávané v súlade s týmto zákonom a 

so štatútom alebo zakladajúcimi 

dokumentmi tohto subjektu kolektívneho 

investovania, 

b) 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 GP-N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GP-N 

 

 

 



 2 

právom a štatútom fondu alebo zakladajúcimi 

dokumentmi;  

c) plní pokyny správcovskej spoločnosti alebo 

investičnej spoločnosti, ak nie sú v rozpore s 

uplatniteľným vnútro štátnym právom alebo štatútom 

fondu alebo zakladajúcimi dokumentmi;  

d) zabezpečuje, aby pri transakciách zahŕňajúcich aktíva 

PKIPCP boli všetky protiplnenia poskytované PKIPCP 

v obvyklých lehotách; 

e) zabezpečuje, aby boli príjmy PKIPCP použité v 

súlade s uplatniteľným vnútroštátnym právom a 

štatútom fondu alebo zakladajúcimi dokumentmi. 

 

kontroluje, či je spôsob oceňovania 

majetku tuzemského subjektu 

kolektívneho investovania v súlade s 

týmto zákonom a so štatútom alebo 

zakladajúcimi dokumentmi tohto 

subjektu kolektívneho investovania a či 

je hodnota podielu vypočítaná v súlade s 

týmto zákonom a so štatútom alebo 

zakladajúcimi dokumentmi tohto 

subjektu kolektívneho investovania, 

c) 

vykonáva pokyny správcovskej 

spoločnosti, ktoré sú v súlade s týmto 

zákonom a so štatútom alebo 

zakladajúcimi dokumentmi tuzemského 

subjektu kolektívneho investovania; pri 

odôvodnených pochybnostiach 

depozitára o súlade pokynu s týmto 

zákonom alebo so štatútom alebo 

zakladajúcimi dokumentmi tohto 

subjektu kolektívneho investovania 

depozitár pokyn správcovskej 

spoločnosti nevykoná, 

d) 

kontroluje, či bola pri obchodoch s 

majetkom tuzemského subjektu 

kolektívneho investovania akákoľvek 

protihodnota poukázaná tomuto subjektu 

kolektívneho investovania v lehotách 

obvyklých na regulovanom trhu, kde sa 

obchod uskutočňuje, a pri obchodoch 

uzavretých mimo regulovaného trhu v 

zmluvne dohodnutých lehotách, ktoré sú 

obvyklé pre daný typ obchodov, 

e) 

kontroluje súlad použitia výnosov 

tuzemského subjektu kolektívneho 

investovania s týmto zákonom a so 

štatútom alebo zakladajúcimi 

dokumentmi tohto subjektu kolektívneho 

investovania, 

f) 

kontroluje dodržiavanie pravidiel 

obmedzenia a rozloženia rizika, ak sú 
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určené týmto zákonom alebo štatútom 

alebo zakladajúcimi dokumentmi 

tuzemského subjektu kolektívneho 

investovania, 

g) 

kontroluje výpočet a úhradu odplaty 

správcovskej spoločnosti za správu 

tuzemského subjektu kolektívneho 

investovania, 

h) 

vedie register emitenta a účty majiteľov 

zaknihovaných cenných papierov v 

rámci samostatnej evidencie a registre 

podľa § 10 ods. 1 písm. c) a d), ak sa o 

tom dohodol so správcovskou 

spoločnosťou, 

i) 

kontroluje dodržiavanie ustanovení tohto 

zákona o majetkovej účasti v realitnej 

spoločnosti v majetku v špeciálnom 

fonde nehnuteľností v realitnej 

spoločnosti. 

 
LEGENDA: 
V stĺpci (1): 

Č – článok 
O – odsek 
V – veta 
P – číslo (písmeno) 
 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 
O – transpozícia s možnosťou voľby 
D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 
n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 
§ – paragraf 
O – odsek 
V – veta 
P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, 
v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou  infraštruktúrou, s príslušnými 
sankciami a vo vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 
Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiast. zhoda alebo k prebratiu dôjde 

v budúcnosti) 
n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho 

prebrať) 
 
 


